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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ДЛЯ МОНТАЖНИКА
ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ

1. ВНИМАНИЕ Для обеспечения безопасности персонала очень важно 
тщательно соблюдать все инструкции. Неправильная установка или 
неправильная эксплуатация устройства может привести к серьезному 
травмированию людей.

2. Внимательно прочитайте инструкции перед началом установки устрой-
ства.

3. Упаковочные материалы (пластика, полистирол и пр.) нельзя оставлять в 
зоне доступа детей, так как они являются источником опасности.

4. Храните инструкции для использования их в будущем.
5. Это устройство спроектировано и изготовлено исключительно для целей, 

указанных в настоящей документации. Любое другое использование, 
явно не указанное здесь, может нарушить целостность устройства и/или 
быть источником опасности.

6. FAAC снимает с себя любую ответственность в случае ненадлежащего 
использования устройства или использования его для целей, отличных 
от предусмотренных.

7. Запрещается устанавливать устройство в зонах со взрывоопасной атмос-
ферой: наличие горючих газов или жидкостей может стать источником 
опасности.

8. FAAC не несет ответственности в случае несоблюдения общепринятых 
технических мер при изготовлении  механизированных затворов, а 
также деформаций, которые могут возникнуть во время эксплуатации.

9. Установка должна выполняться с соблюдением действующих норм.
10. Перед выполнением любых работ на оборудовании следует отключить 

электропитание.
11. Подготовьте в сети питания автоматического устройства всеполюсный 

выключатель с расстоянием открытия между контактами равным или 
превышающим 3 мм. Рекомендуется использовать термомагнитный 
всеполюсный выключатель на 6A.

12. Удостоверьтесь, что выше по линии оборудования имеется дифференци-
рованный выключатель с порогом срабатывания 0,03 A.

13. Удостоверьтесь, что система заземления выполнена в соответствии со 
всеми требованиями и подсоедините к ней запорные металлические 
части. 

14. В автоматическом устройстве имеется внутренняя защитная система от 
раздавливания, которая представляет собой контроль момента силы. В 
любом случае необходимо проверять порог срабатывания в соответствии 
с предписаниями норм, указанных в пункте 10.

15. Предохранительные устройства (норма EN 12978) позволяют защитить 
возможные опасные зоны от механических рисков движения, напр., от 
раздавливания, затягивания, отсекания, подъема.

16. Для каждой установки рекомендуется использовать минимум один 
световой индикатор (напр., проблесковый маячок, встроенный в голов-
ку болларда), а также устанавливать на устройство соответствующий 
предупреждающий знак.

17. FAAC снимает с себя любую ответственность за безопасность и исправную 
работу устройства в случае обнаружения использования компонентов 
установки не производства FAAC.

18. Для ремонта и техобслуживания используйте только фирменные детали FAAC.
19. Запрещается вносить любые изменения в компоненты, входящие в состав 

автоматического устройства.
20. Монтажник должен предоставить пользователю всю информацию о 

работе системы в ручном режиме в экстренных ситуациях.
21. Не позволяйте детям или другим лицам стоять вблизи устройства во 

время его работы.
22. Держите вне доступа детей дистанционные пульты управления или лю-

бые другие импульсные механизмы, чтобы предотвратить случайное и 
непреднамеренное приведение в действие устройства.

23. Проезд по болларду допускается, только когда устройство полностью опущено
24. Пользователь должен отказаться от любой попытки починки или прямого вме-

шательства в устройство и обратиться к квалифицированным специалистам.
25. Все, что явно не указано в настоящих инструкциях считается запрещен-

ным.
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1. БОЛЛАРД J355HA M50

 Внимательно прочитайте настоящее руководство, прилагаемое к изделию, так как в нем содержится важная информация о безопасности, 
установке, эксплуатации и техобслуживании.

1.1 ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
Настоящие инструкции действительны для модели

J355HA M50
Этой моделью является автоматический гидравлический антитеррористический боллард. Движение цилиндра обеспечивается 
гидравлическим узлом, закрепленным внутри устройства.
1.2 ОПИСАНИЕ И ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

1 Светодиодный мигающий индикатор

2 Головка

3 Цилиндр

4 Магнитный контакт высокого положений (N.C.)

5 Ответвительная коробка

6 4 стопорных упора высокого положения

7 Наливная масляная пробка с индикаторным щупом

8 Маслостанция

9 Э/м клапан опускания

10 Кабельная муфта

11 Аккумулятор EFO (быстрый аварийный режим)

12 Реле давления

13 Э/м клапан EFO (быстрый аварийный режим)

14 Отверстие Ø100 мм для дренажа или подключения насоса

15 4 стопорных упора низкого положения

16 Магнитный контакт низкого положений (N.C.)

17 Плунжер

18 Фундаментный колодец
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1.3 РАЗМЕРЫ

Отметки выражены в мм

	1	 Таб. A - Технические характеристики
МОДЕЛЬ J355HA M50
Питание 230 В~ (+6% -10%) 50 (60) Гц

Макс. потребляемая мощность (Вт) 3900

Макс. сила (Н) 9000

Макс. производительность насоса (л/мин) 8

Мин. время подъема (сек) 6

Мин. время подъема с EFO (быстрый аварийный 
режим) (сек)

2

Мин. время опускания (сек) 2

Температура эксплуатации (°C) -15+55

Вес болларда и колодца (кг) 850 (боллард)

235 (колодец)

Количество масла (л) (1) 6 (стандартная модель)
6,7 (модель с EFO - быстрый 
аварийный режим)

Степень защиты IP66

Габаритные размеры См. 2

Конденсатор (2) 70μF - 400 В

Прочность на проламывание (Дж) (3) 1852000

 (1) проверьте уровень масла при помощи щупа, распо-
ложенного под наливной пробкой (1-7), когда шток 
поршня полностью втянут, а система EFO находится под 
давлением.

(2) Проводка пускового конденсатора (70μF - 400 В) уже выпол-
нена внутри ответвительной коробки (1-5).

(3) сертификат согласно PAS 68:2013 V/7500/[N3]/80/90 e 
IWA 14-1:2013 V/7200/[N3C]/80/90
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2. УСТАНОВКА

2.1 ПОДГОТОВКА

 Подготовьте шланг диаметром Ø100 мм для дренажа. Выройте траншею глубиной примерно 1,85 м

Отметки в мм

НЕЗАЩИЩЕННАЯ ЗОНА

НАПРАВЛЕНИЕ УСТАНОВКИ

ЗАЩИЩЕННАЯ ЗОНА

ГрунтТраншея
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2.2 ВЫПОЛНЕНИЕ ФУНДАМЕНТНОЙ РЕШЕТКИ 
Выполните фундаментную решетку (не поставляется FAAC), как показано на 4, используя железные прутья Ø 12 мм и Ø 20 мм 
КЛАССА B450C
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2.3 УСТАНОВКА КОЛОДЦА

Приварите прутья
(900 мм - Ø20 мм)
к решетке

 Установите металлическую решетку в траншею и выровняйте 
ее при помощи уровня. Чтобы ограничить попадание дождевой 
воды в колодец, верхний уровень монтажной рамы должен быть 
примерно на 10 мм выше отметки пешеходной поверхности, как 
показано сбоку.

После установки колодца подсоедините эластичные оболочки с 
внутренним диаметром Ø50 мм через специальные точки под-
соединения в металлическом колодце (1-10) к электронной 
плате (7).

Залейте вокруг решетки бетон класса C30/37, чтобы лучше 
зафиксировать ее до уровня примерно 10 см от отметки пеше-
ходной поверхности. Для правильного созревания бетона следует 
подождать минимум 7 дней.

Уложите трубы, необходимые для соединения между боллардом, 
управляющей платой и возможными дополнительными устрой-
ствами, и выполните дорожное покрытие тем же типом бетона. 

ПРИМЕЧАНИЕ: все трубопроводы должны укладываться с полным 
соблюдением действующих норм.

После завершения фундаментной решетки зафиксируйте монтаж-
ную раму к металлическому листу колодца при помощи винтов 
M10x25 (5).
После этого разместите колодец внутри решетки (6) и прива-
рите 4 прута длиной 900 мм - Ø20 мм (6-1) к решетке



7  

J355HA M50 9 532141       - Rev. A

16
00

18
50

750

550 550

3100

50
0

10
0

900

75
0

55
0

=
=

О
ри

ги
на

ль
ны

е 
ин

ст
ру

кц
ии

Р
У
С
С
К
И
Й

Дорожное 
покрытие

БетонГрунт

 Бетон для фундамента можно заливать непосредственно в 
траншею. Требования к бетону:

 - Класс C30/37.

 - Бетон с заполнителем 10-30 согласно норме UNI EN 12620

 - Боллард можно устанавливать только после минимум 7 дней 
созревания бетона.

Эластичная оболочка Ø 50 мм

Отметки выражены в ммНЕЗАЩИЩЕННАЯ ЗОНА ЗАЩИЩЕННАЯ ЗОНА

НАПРАВЛЕНИЕ УДАРА

Коэффициент уплотнения грунта вокруг болларда должен состав-
лять минимум 90% от оптимальной кривой Проктора согласно 
норме UNI EN 13286-2:2005.

Стальная арматура отвечает классу B450C (ASTM A615 Grade 60).

 ! Во время этапа созревания бетона установите одну или несколько опорных стоек внутри колодца для предотвращения 
деформации стенок внутрь под давящим действием свежего бетона.
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2.4 ЭЛЕКТРОПРОВОДКА
Для подключения болларда используйте многополюсный кабель 
типа FG7OR-0,6/1kV-16G1,5 (16 проводов на 1,5 мм2) между боллардом и 
управляющей платой и кабель FG7OR-0,6/1kV-3G4 (3 провода на 4 мм2) 
для питания двигателя, оба кабеля должны быть длиной максимум 50 
метров.
Кабели должны укладываться внутрь оболочки Ø45 мм, после 
чего их следует пропустить через кабельные муфты на металличе-
ском листе колодца  (8-1) и через два гофролиста, прилагаемых 
к колодцу.
Пропустите кабели через подготовленные отверстия на раме 
болларда, как показано 8-2	, а затем подсоедините гофролисты 
к суппортам на раме болларда, как показано на 8-3.
Выполните электропроводку в ответвительной коробке сбоку 
от болларда, как показано на 14.

 Возможные дополнительные принадлежности (напр., кнопки 
открывания/закрывания и пр.), подключаемые к плате, должны 
обязательно иметь двойную изоляцию.
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50 Нм

2.5 УСТАНОВКА В КОЛОДЕЦ

 Перед установкой болларда в колодец выполните проводку, как 
указано в §2.4 и §3.1, проверьте ее исправную работу и исправное 
срабатывание предохранительных устройств (см. "ЭЛЕКТРОННЫЙ 
БЛОК УПРАВЛЕНИЯ JE275" 13).

Чтобы разместить боллард в колодце (дождитесь созревания 
бетона минимум 7 дней), снимите предохранительный стержень, 
вынув сначала шпильку 9-1	, а затем сам стержень 9-2.

Прикрутите к верхней части два рым-болта с наружной резьбой 
M20, как показано на 10, которые вы будете использовать в 
качестве захватных точек подъема для цепей или ремней.
Поднимите и полностью разместите боллард в колодце.

 На этом этапе следите за тем, чтобы правильно уложить гофроли-
сты, чтобы не придавить их между колодцем и рамой болларда.

После правильной установки болларда на монтажной раме убе-
рите два рым-болта 11-1 и зафиксируйте боллард при помощи 
24 винтов TCEI M24x50 из комплекта поставки колодца.

 ! ВАЖНО: Винты следует затягивать на момент затяжки 50 Нм

2.6 КРЕПЛЕНИЕ ВЕРХНЕЙ КРЫШКИ
После фиксации болларда завершите установку, разместив и 
закрепив верхнюю крышку при помощи 6 винтов M8x40 INOX из 
комплекта поставки.
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2.7 EFO - БЫСТРЫЙ АВАРИЙНЫЙ РЕЖИМ 
(ОПЦИЯ)

Боллард J355HA M50 может быть оснащен системой быстрого ава-
рийного срабатывания "EFO" (Emergency Fast Operation/быстрый 
аварийный режим), которую можно активировать в любой момент 
для мгновенного подъема цилиндра. Система EFO состоит из бака, 
реле давления и управляющего э/м клапана с питанием 230 В ~
Для подсоединения э/м клапана (тип клапана зависит от исполь-
зуемой опции N.O. / N.C.) смотрите 13, зажимы 4 и 5.
Э/м клапан N.O. (мод. "Blackout") позволяет активировать систему 
EFO как с команды оператора, так и при отключении электропи-
тания, в то время как версия N.C. допускает только намеренный 
запуск системы оператором.

2.8 РАБОТА В РУЧНОМ РЕЖИМЕ (ОПЦИЯ)
Чтобы опустить боллард вручную, используйте устройство раз-
блокировки согласно следующим инструкциям:
1. Открутите и снимите 6 винтов M8x40, которые фиксируют 

верхнюю крышку (12).
2. Снимите верхнюю крышку.
3. Открутите и снимите 4 винта TORX T30, которые фиксируют 

крышку маслостанции (13-1).
4. Снимите крышку маслостанции.
5. Открутите контргайку 13-2 и ослабьте винт 13-3, чтобы 

опустить цилиндр.

2.9 РАБОТА В АВТОМАТИЧЕСКОМ РЕЖИМЕ
Для восстановления работы в автоматическом режиме:
1. Поверните винт 13-4 до упора, чтобы восстановить автома-

тический режим работы.
2. Затяните контргайку 13-5
3. Установите на место крышку маслостанции и зафиксируйте ее 

винтами TORX T30 (13-1)
4. Установите на место верхнюю крышку и зафиксируйте ее 

винтами M8x40 (12).

2.10 ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
Плановое техобслуживание выполняется по следующей стан-
дартной схеме:

1. Очистка колодца и вытяжка отложений
2. Очистка водных дренажных сливов, расположенных на дне 

колодца
3. Проверка и устранение по мере необходимости утечек масла 

из поршня движения
4. Общая проверка затяжки крепежа болларда
5. Общая очистка двигающегося цилиндра и покраска с случае 

необходимости
6. Проверка маслостанции и восстановление уровня масла по 

мере необходимости
7. Проверка исправной работы системы EFO
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3.  ЭЛЕКТРОННЫЙ БЛОК УПРАВЛЕНИЯ JE275

 ! Перед выполнением любых видов работ на электронном оборудовании (подсоединения, техобслуживание) всегда отключайте подачу элек-
тропитания.

Подготовьте выше по линии от установки дифференциальный термомагнитный выключатель с подходящим порогом срабатывания (0,03 A).

Подсоедините кабель заземления к соответствующему зажиму на соединителе J9 блока управления (14).

Удостоверьтесь, что отсекающий выключатель сети оснащен блокировочным ключом, если он не установлен на виду у оператора/ремонтника.

 Блок управления должен устанавливаться на высоте от 0,4 м до 2,0 м от земли.

3.1 ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ПОДСОЕДИНЕНИЯ

СТОРОНА БОЛЛАРДАСТОРОНА ПЛАТЫ JE275

Концевой выклю-
чатель ВНИЗУ

Концевой выклю-
чатель ВВЕРХУ

Освещение

Ко
ри

чн
ев

ы
й

Си
ни

й

Че
рн

ы
й

+24 В

Концевой выключатель ВВЕРХУ

Концевой выключатель ВНИЗУ

Общий для концевого 
выключателя

Соединение EFO N.O. (включается также в случае 
прерывания электропитания) Соединение EFO N.C. (только намеренное включение)

Реле давление 
EFO

Электромагнитный клапан

Нагреватель
(опция)

Дистанционный выключатель

Следуйте указаниями 
приведенной ниже схемы 

Двигатель

Электромагнитный клапан
EFO - быстрый аварийный режим 

Сторона болларда Сторона боллардаСторона платы Сторона платы
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3.2 ПРОГРАММИРОВАНИЕ ПЛАТЫ
После подключения и подачи питания на плату, как описано в 
предыдущей главе, выберите предварительные настройки ра-
боты болларда J355HA M50 следующим образом:
1. Зайдите в режим программирования 1° уровня, нажав на 

кнопку F платы (15). На дисплее появится аббревиатура dF.
2. Отпустите кнопку F и при помощи кнопки ++ выберите значе-

ние 06
3. Нажмите кнопку F и, удерживая ее нажатой, нажмите также 

-, чтобы выйти из режима программирования и сохранить 
выполненные изменения.

4. Нажмите кнопку F и, удерживая ее нажатой, нажмите также + 
примерно в течение 10 секунд, пока на дисплее не появится 
индикация 01

5. Отпустите кнопки, а затем, нажав на кнопку F, пролистайте 
список до параметра b6

6. Задайте значение b6  = Y
7. Нажмите кнопку F и, удерживая ее нажатой, нажмите также 

-, чтобы выйти из режима программирования и сохранить 
выполненные изменения.

 Более подробную информацию о программировании блока 
управления смотрите в соответствующих инструкциях.

3.3 ПОИСК НЕИСПРАВНОСТЕЙ
Далее приведено руководство по определению и решению опре-
деленных неполадок.

УСЛОВИЕ РЕКОМЕНДАЦИЯ
Боллард не поднимается, остается в 
опущенном состоянии.

Удостоверьтесь, что на плате JE275 было 
выбрано значение по умолчанию n°6

Удостоверьтесь, что боллард включен на 
работу в автоматическом режиме (§2.9)

Проверьте проводку двигателя

Боллард остается в высоком и закры-
том положении.

Удостоверьтесь, что между цилиндром 
и втулкой скольжения нет посторонних 
предметов, препятствующих движению

Проверьте проводку двигателя

Не работает светодиодный мигаю-
щий индикатор

Удостоверьтесь, что на плате JE275 было 
выбрано значение по умолчанию n°6 (§3.2)

Проверьте, чтобы разъем питания, распо-
ложенный под головкой был правильно 
вставлен.
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3.4 ПОДСОЕДИНЕНИЕ НЕСКОЛЬКИХ БОЛЛАРДОВ (ВЕДУЩИЙ/ВЕДОМЫЙ)
Можно одновременно управлять несколькими боллардами, соединив между собой соответствующие блоки управления JE275 в 
конфигурации ВЕДУЩИЙ/ВЕДОМЫЙ (MASTER-SLAVE). Следуйте следующим инструкциям для правильной укладки проводки и ис-
правной работы устройства.
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